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®PA3EOJIOTI3MU B AHIVIIMCHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAX

Y ecmammi posensioaemoca ¢pazeonocisa sk eadxciusuii KOMROHEHM MOBHOI cucmemu, wo 8i0obpadcae cneyugiky
HAYIOHAIbHO20 MOBIeHHS, KVIbIYPHI 0COOIUB0CMI MA PO3GUMOK KOMYHIKAMUBHUX NPAKMUK Y PI3HUX chepax OifnbHOCmI
T00uHU. Ppazeonocizm UHAYAEMbCS AK CEMARMUYHO YiNiCHe, 6I0ME0pIosane CRONYYeHHsL Ci, WO QYHKYIOHYE AK Heno-
OiNbHA OOUHUYSA MOBU MA He POPMYEMBCSL 8 NPOYECT BiNbHO20 MOBNIEHHS 8IONOBIOHO 00 3A2ANbHUX SPAMAMUYHUX NPAGUIL.
Ocobnugy ysazy npudineno kiacu@ikayii ppazeono2iunux 00uHUYb 3a CMyneHem 3poujeHHs KOMINOHeHmMI8, 3anponoHo8a-
uit L. Banni, 6i0nogioHo 00 AKOI BUOKPEMIIOIOMbCA PPA3EON0iuHI 3pOUeHH S, EOHOCMI Md CROTYYEeHHS.

Y pobomi demanvno ananizyromecs 0coonusocmi KO#CHO20 Muny (Gpaszeonozizmis, ix ceManmuyna cmpyKkmypa ma
cmyniHb momusayii 3HaueHHs: Komnouwenmis. Ilokazano, wo Qpazeonociuni 3poueHHs: XapaKmepusyiomocs HOBHOK
8mMpamor HympiwHb0i popmu, mooi sK paseonociuni eOHOcmi 30epiearoms 00pa3Hy MOMUBAYIlo 3HAYEHHS, d ppaze-
O102I4HI CNONYYEHHS MAIOMb YACMKOBO BLIbHY CHOLYUYBAHICHb KOMNOHeHmis. OKpeMo po3enanymo ioiomu K HatOiibi
CEeMAHMUYHO HeNOOLIbHI OOUHUYIL, NePEKLa0 AKUX MONCIUBULL TuLie Yepe3 000Ip 8I0N0BIOHUKIE AO0 ONUCO8I KOHCMPYKYI.

3nauny ysazy npudineno QyHKyioHy8anHO Ppazeonoizmis y pisHUX CIUIAX MOGIeHH s, 30Kpemad 8 0QiyiliHo-0i1080MY,
HAYKOBOMY Ma HAYKOBO-mexHiunomy ouckypci. Iliokpecneno, wo gpazeonoziuni 00unuyi akmueHo UKOPUCMOBYIOMbCS
5K 3aCi0 HOMIHAYIT CneyianbHUX NOHAMb, MEPMIHI6 | CMIKUX npo@ecitinux 360pomie. IIpoananizoeano mijicmoeHi 8i0no-
BIOHUKU (hpazeonozizmis, 30Kpema 8 YKpainCobKill ma au2iiliCbKill MOBAX, d MAKOMC 6NIUE HAYKOBO-MEXHIUHO20 Npocpecy
Ha (POpMY6aAHHI HOBUX (PPA3e0N02IUHUX OOUHUYD.

Pesynomamu docniodcents ceiouams, wo Ppazeonoizmiu € OUHAMIYHON YACTUHOI MOBHOI cUCmeMU, AKA NOCMIHO
PO36BUBAEMBCA MA POULUPIOEMBCS, BI00OPAdNCAIOYU 3MIHU 8 CYCNITbCMEI, KVIbIMYPI Ma HAYKO8O-MeXHIuHIl cghepi.

Knrwouosi cnosa: mepminonoziuna oounuys, ¢pazeonoiuna 00unuys, aneniticbka Moea npoecitinoco cnpsamyeanis,
cnocobdu nepekaady, idiomu, pazeonoiuni EOHOCMI, HAYKOBO-MEXHIUHA JIeKCUKA.
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PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS

The article examines phraseology as an important component of the language system that reflects the specificity of
national speech, cultural features, and the development of communicative practices in various spheres of human activity.
A phraseological unit is defined as a semantically integral, reproducible combination of words that functions as an
indivisible language unit and is not formed in the process of free speech according to general grammatical rules. Special
attention is paid to the classification of phraseological units according to the degree of cohesion of their components,
proposed by S. Bally, which distinguishes phraseological fusions, phraseological unities, and phraseological collocations.

The study provides a detailed analysis of the characteristics of each type of phraseological unit, their semantic structure,
and the degree of motivation of their components’ meanings. It is shown that phraseological fusions are characterized
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by a complete loss of internal form, whereas phraseological unities retain figurative motivation, and phraseological
collocations have partially free combinability of components. Idioms are considered separately as the most semantically
indivisible units, the translation of which is possible only through equivalents or descriptive means.

Considerable attention is given to the functioning of phraseological units in different functional styles, particularly
in official-business, scientific, and scientific-technical discourse. It is emphasized that phraseological units are actively
used as a means of naming specific concepts, terms, and stable professional expressions. Cross-linguistic equivalents
of phraseological units in Ukrainian and English are analyzed, as well as the influence of scientific and technological
progress on the formation of new phraseological expressions.

The results of the study show that phraseological units represent a dynamic part of the language system that is
constantly developing and expanding, reflecting changes in society, culture, and the scientific and technical sphere.
Key words: terminological unit, phraseological unit, English for specific purposes, translation methods, idioms,

phraseological unities, scientific and technical vocabulary.

[ocTranoBka mpo6aemu. ChOrojHi JiJI0BE MOB-
JICHHSI BBaYKAETHCSl ONHIEIO 3 HAUMOTYXHILIMX 3aco-
0iB mepenavi iHpopmarlii Ta BIUIMBY Ha HMIMPOKi KoJa
monieii. TekcTr IUIOBOTO CTHIIIO HE juiie iHpopMy-
10Tb, @ Il OCBIUYIOTh, PO3BaXKAIOTh, PEKIAMYIOTh, BOHH
€ 3ac000M BiTOOpayKeHHS KYJIBTYPHHX IPOIECIB, IO
BiOYBaIOTbCSl Yy Cy4acHOMY CYCHiJIbCTBi. Y CBITI
CIOCTEPIraeThCcs AMHAMIYHUN PO3BUTOK HAyKH 1 TeX-
HiKH, [I0 CHPUYMHSIE 3MiHY CIIOBHUKOBOTO 3amacy Ta
mosiBy HOBHX (ppaszeonorizmiB. Pesymeratom crajo
TTOsIBa HOBUX aMEPUKAHCHKHUX (Ppa3eosIori3MiB y BCIiX
cepax KUTTs, 30KpeMa, B Taly3i eKOHOMIKH Ta 0i3-
Hecy. YBara HayKOBLIB 3aBXIW IPUKyTa 10 CJIOBO-
TBOPEHHS Ta MPOOJeM iX MepeKIaay, OCKUTBKH Bigo-
Opakac HampsIMOK Ta TEHICHIII PO3BUTKY MOBH.
®dpaszeosnoriunuii (OHJ CydacHOT aHDIIHCHKOI MOBH
BIIPI3HAETHCS 0araTrcTBOM 1 PO3MAITTAM 1 KOXKEH
aCIIeKT JOCIIKEHHS CTAINX BHUPA3iB 3aCIyroBY€E Ha
ocoOnuBy yBary. AKTyalbHICTb POOOTH 3yMOBIICHA
HE3MIHHOIO YBAarolo Cy4acHHX JITHTBICTIB 10 BUBYCHHS
HAaIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CBOEPIHOCTI (pazeooriy-
HUX OJWHHIL CaMe y IiJIOBOMY MOBIICHHI, a TaKOX
TpyAHOLIaMu iX nepexsany. BukopucraHHs HayKoBO-
TEXHIYHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJUHHIb Y CKiIafdi dhpa-
3€0II0Ti3MIB JI0NIOMArae ypisHOMAaHITHUTH MOBIICHHS,
JEMOHCTPY€ TIIMOOKE OCMHUCIICHHSI TPOMOBLIEM TOTO,
PO IO BiH TOBOPUTH, CIIPABIISIE BPAKEHHS IITHOOKOTO
PO3yMiHHSI Ta, HaBITh, IPHBHOCHUTH EIIEMEHTH T'YMODY.
®pazeosorizMu — e Maike 3aBKIU SICKpaBi, 00pa3Hi
BHpa3M. 3arajoM TOBOPUTH TPO 0OpasHIiCTh (pazeo-
JI0Ti{ A1JI0BOrO MOBJICHHS IOTPIOHO YMOBHO, 00 4acTo
TE, IO B XyAOKHHOMY Ta MyONIMCTHYHOMY CTHIISAX
cIIyrye o0pa3oM, B JIJIOBIH MOBI CTae€ HOPMOIO, CTaH-
JapTU30BaHUM BHCIIOBOM, KpuiaToro (pasoro. binb-
ITICTh 13 HAaC MIOAHS BHKOPHCTOBYE Y MOBIICHHI (pa-
3€0JI0T13MHU HE 3aMUCIIOI0UNCh. OHAK JIOAAM, Ki He
€ HOCISIMH MOBH, IIi BHPA3d MOXYTh 3[aTUCS I[LJIKO-
BUTOI HICCHITHUIICID, TOMY MEPEKJIaaTh iX JOBOJI
cknaano. CrpaBa B TOMY, IO 3pO3YyMITH 3HAYCHHS
171IOMH 13 caMOTro BUpa3y HE MOXHA — IMOTPIOHO 3HATH
KOHTEKCT, y SIKOMY i/TlioMa BKHBA€ThCS. SIK TpaBmIio,
Taki BHpa3d CTOCYIOTHCS TOpaa YU PO3AYMIB, SKi
MOYKHA 3aCTOCYBATH JI0 BIAMOBIIHUX cutyarin. OTxe,

BOHH He JIMIIE IiKaBi 3 JIHTBICTUYHOTO TOIVISY, a U
JIAF0Th 3MOTY CKJIACTH YSBJICHHSI ITPO KYJIBTYPY HOCITB
MoBH. [lepexnanatoun igiomMu, BaXXIMBO HepegaTH He
KOKHE CJIOBO OKpEMO, a IislicHe 3Ha4eHHs. Oco0nmBo
LIKaBUMHU € Ti (ppa3eosIori3MH, KOTP1 MAIOTh Y CBOEMY
CKJIaJIl cyioBa 13 cdepr HayKH 1 TeXHiKH. Taki Kpumari
(hpas3u BUKIMKAIOTH 0COOIMBE CITAHTEIIMYECHHS Y TOTO,
XTO BHBYa€ MOBy. | OJIOBHE B mepekiaai iioM — 1e
3HATH, 110 IePe]] BAMHU caMme ifioma.

Merta cTaTTi — BCTAHOBUTU OCOOJMBOCTI BXKH-
BaHHsI aHIJIOMOBHHX (hpa3eoliorizMiB y HayKOBO-TEX-
HIYHOMY Ta IIJIOBOMY IHCKYpCi 3 OpI€HTAIl€l0 Ha
nepeksaj YKpaiHChbKOI0, BHSBJICHHS OCHOBHUX TCH-
JISHITI BUKOPUCTAHHS y AUTOBIM KOMYHiKaii gpase-
0JIOT'13MiB TEXHOJIOTTYHOT'O CIIPSIMYBaHH.

AHaJgi3 pocaimkens. J{ns aHamizy J0CIiPKEHb 3
JIaHOT TeMH 0YyJI0 BUKOPUCTAHO TaKi METO/IN:

— Omsg HayKOBOI-TEXHIYHOI JiTeparypu: Oyio
MIPOAHAIi30BAaHO HAyKOBi CTaTTi, OMyONiKOBaHI B
ABTOPHUTETHHUX JXypHaNax i 30ipHUKaX 3 MUTaHb (pa-
3€0J10T'11, IIHrBICTUKY Ta (GyHKLIOHYBaHHS (pazeoso-
TYHUX OJIMHUIlL Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY JAMCKYPCI.

— AmnHani3 HaBYaJbHUX Mporpam: OyJI0 pO3IJis-
HYTO HaBYAJBHI IPOTPAMHU 3 METOIO BU3HAYEHHSI OCO-
OnmuBocTel TOJaHHS (PPa3eoNIOTIYHOTO Marepialy B
Iporieci MATOTOBKH (haxXiBIliB TEXHIYHUX 1 EKOHOMIY-
HUX CIEI[iaIbHOCTEH.

— BuBYeHHS HAyKOBO-METOAMYHOTO  JOCBimY
BHKJIaJ[a4iB: OyJIO IPOBEICHO y3arajibHEHHs JOCBIIY
BHKJIQJ[a4iB 1HO3EMHUX MOB IIOJI0 OCOOJUBOCTEN
MTOSICHEHHS T4 BUKOPUCTAHHS (PPa3eoIIOTi3MiB Y TPO-
(beciliniit KOMyHIKaIlii.

Buxknaa ocnoBHoro marepiasy. ®paseonorizm —
CEMaHTHYHO ITOB’sI3aHE CIIOJIY4YCHHS CJIIB, SIKES, HA BiJI-
MiHY BiJ] MOJIOHKX JI0 HHOTO 32 (POPMOIO0 CHHTAKCHY-
HUX CTPYKTYp (BUCIIOBIB a00 peyeHb), He BUHUKAE B
MIpoIIeCi MOBJICHHS BiJIITOBITHO J0 3arajlbHUX I'paMa-
TUYHUX 1 3HAUCHHEBUX 3aKOHOMIPHOCTEH MOETHAHHS
JIEKCEM, a BIITBOPIOETHCS Y BUIVISAI yCTaIEHO1, HEelo-
IIBHOT, 1iicHoi koHcTpyKiii. Ille oro Ha3uBawTh
«KpHUJIATUM BHCIIOBOM.

Icayrore pizHi  kimacugikamii  ¢ppazeorori3mMis.
HatiBimomimmoro € kmacudikamis (pa3eosoriaMmiB 3a
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CTYIIEHEM 3POIICHHS iX KOMIIOHEHTIB, SIKYy pO3pOOUB
¢paniy3bpkuit MoBo3Hasenp L. Baxi. 3a mieto knacu-
(ikariiero ppaszeosI0ri3Mu MOAUIAIOTH Ha (hpa3eosoriuHi
3poleHHs, (pa3eosoriuHi €HOCTI, Ta (ppa3eosoriuHi
criomydeHHs. @pa3eosorivHi 3pOIIeHHS — CEMaHTHIHO
HEeNoAIbHI (Dpa3eosoriuHi OMHUIN, 3HAYCHHS SKUX
HE BUIUTUBAE 31 3Ha4Y€Hb X KOMIOHEHTIB. Hampukan;
cobaky 3’icmu — «Oymu Maucmpom y sKilCo Cnpagiy.
Tyt BiIacHI 3Ha4YEHHS CJIiB co0aKa i iCTH He BiJIrparTh
YKOTHOI poiti, 00 HEMOXKITUBO TIOSICHUTH, YOMY 3HAHHS
1 TOCBix IependavyaroTh noiganas codak (Granger and
Meunier, 2008: 417).

o ¢pazeonoriyHux 3polieHs HajexaTh Taki (pa-
3€0JIOTI3MH, SIK YKPATHCHKO «moyumu ascuy (OasH-
Jpacu)— BECTH ITyCTi PO3MOBH, «NEKMU paKi6)» —uepBO-
HITH BiJI COPOMY, «Oamu Kyumu» —TIOOUTH, «niOCyHymu
ceunIoy — TIJICTYIHO 3aBIATH TPUKPOIIIB KOMYCh,
«30umu 3 NaHmenuxky» — BUKIAKATH PO3TyONICHICTh
y KOro-HeOyab, NI€30pi€HTYBaTH; MOJbCHKOIO «dac
debay — BrexTH (OyKBanbHO: «damu 0y6ay); aHIIil-
CBKOIO «da fishy story» —BUIyMKa (JIOCIIBHO: «pub ‘sua
PO3N0GIOb, KA3KAY), «to show the white feathery — 371s-
Katucs (OyKBaIbHO: «noKazamu Oine nepoy).

®pazeornoriuHi 3poIIeHHs HA3UBAIOTH IIIE i[IOMaMu
(Bin Tp. idioma «caMoOyTHiH 3BOPOTY), il SKUMH PO3Y-
MIIOTB ()pa3eosIori3MH 3 TOBHOIO BTPATOIO BHYTPIIIHBOT
¢dopmu (Granger, Paquot, 2008: 27-49). IlosichuTty, sik
CKJIAJIOCS 3HAUEHHS 1J1I0M, — CKJIaJIHA €TUMOJIOTIYHA
npoOnema. Tak, Hanmpukiam, aHDIIHACHKA imioma « tif
to taty Mae 3HAUEHHS «OKO 34 OKO», alie TIOSICHUTH,
110 O3HAYAIOTh CJIOBA fit 1 fat, HIXTO HEe MOXe. Imiomu
HEMOKJIMBO JIOCITIBHO TEPEKIacTH Ha iHIny MoBy. [lo
171lOMH B 1HIIIHA MOBI MOYKHA JIMILIC BIIIITYKAaTH 11i0MY-
BIJIMIOBITHUK, SIKIIIO TaKa €, ad0 TIepeKIacTy ii OMHUM
CIIOBOM YH BIUIBHHM CJIOBOCTIONMy4eHHsSM. CKaximo,
aHIIiiiceKa imioma «skeleton in the cupboardy» nepe-
KJIQJIA€ThCS SIK «CIMEHHA TAEMHHUIISD, X04a JOCIIBHAN
nepeKian — «ckerem y 6yghemiy, THIIMNA TPUKIAL «10
wear one’s heart on ones sleevey» mepeKIaacThes sIK
«OyTH BIIKPUTHM, BiIBEPTHM», X04a JIOCTIBHUN TIepe-
KJIaJ] — «HOCUMU cepye HA PYKABLY.

®pazeonoriyHi €IHOCTI — CEMaHTHYHO Hero-
IUTBHI  (hpa3eosoriuHi OAWHUII, MUTICHE 3HAYCHHS
SIKUX YMOTHBOBaHE 3HAUYCHHSM X KOMIIOHEHTIB. 3Ha-
YeHHs! (pa3eooriyHol €HOCTI BUHHKAE BHACHIJIOK
y3arajibHEHOr0 IEPEHOCHOIO 3HAYEHHS BUILHOTO
cioBocnionyueHHst. [le pesynprar obpasHOro mera-
(OpPUYHOTO  MEPEOCMHUCIICHHSI  CIIOBOCIOTYYCHHSI.
VY sKOCTI MpUKJIa/iB MOXXKHA HABECTH Taki (hpaseo-
JIOTIYHI €THOCTI: «3podumu 3 MyxXu CioHa» Tepe-
OUIBIINTHU 1IOCh, «NAIbYEM HE OPYXHYMUY — HIYOTO
HE 3pOOHTH, «MLIKO niasamiuy — He MaTh JOCTATHIX
3Mi0HOCTEH, CWII, 3HAHD MJIs TIEBHOI CIIPaBH, «NpuU-
KyCcumu si3ukay —3aMOBYATH, «MPUMAmu KaMiHb 3d

nazyxoio» — MPUXOBYBaTH HEHABHUCTh 10 KOrO-HEOY b,
TOTYBAaTH TOMCTY, «2HYMU CAUHY» — BaXKKO IMPaLio-
BaTH, «MIUCTHU 3d MeYicloy» — MACUBHO ITiKOPSTUCS
obcrasunam (bapmakos, 2021: 88-93).
®pazeonoriydi CIOMydeHHS — 3BOPOTH, B SKHX
CaMOCTIiHe 3HAUCHHS KOXKHOTO CIIOBa € abCOIIOTHO
YiTKUM, aJie OJIMH 13 KOMIIOHCHTIB Ma€ 3B’si3aHe 3Ha-
yeHHsi. Hanpukmnazn: Opatu y4yacts, focanga 6epe, pos-
KBAacCUTH Hic; aHMI. to break silence — «mopymmTu
MOBYaHHsI», to make friends — «mogpyKuTucs.

Y KO’)KHOMY HaBEJICHOMY 3BOPOTI BCi CI0Ba MalOTh
CBO€ 3HAUEHHS, aJie OJIHE 31 CIIB peaii3dye Take 3Ha-
YeHHS, SK MPaBMUJIO, TIIBKK B LOMY 3BOpoTi. Tak,
CKaXIMO, CJIOBO PO3KBACHUTH peaji3y€ 3HauCHHS
«pO30OUTH JI0 KPOBI» JIMIIE 31 CIIOBAMH HIC, OOIUYYS
Ta iXx cuHOHIMaMu. CJ10BO OpaTh Ma€ 3HAYCHHS «IPO-
WMaTh» TUTBKH y CIIOJYYEHHSX 31 CIIOBAMH J10CANa,
3IiCTh (HE MOXKHA CKa3aTH PajicTh Oepe, macts Oepe
tomo). Ti MOBO3HaBIl, IO AOTPUMYIOTHCS LIHUPO-
KOTO pO3yMiHHS (ppa3eoiorii, TOOTO BiTHOCSTH JI0 HEl
KOMYHIKaTHBHI OJMHUII (pedeHHSs) 1 Oyb-aKi BIy4HI
(xpunari) (pa3u, BUAUIAIOTE YeTBEPTHH (hpazeoso-
Ti3MiB — (hpa3eoIOTivHI BHPA3H.

®dpa3zeornorist TUTOBOT MOBH — II€ CYKYITHICTh CTild-
KHX, IIUTICHUX 32 CKJIAJIOM 1 JISKCHYHUM 3HAYCHHSIM CJI0-
BOCIIONyYCHb, HAPHUKIIA/I: By3bKE MicClle, TUTOMa Bara,
HarajibHa MOTpeda, Ha MOBHY IOTY>KHICTb, HABOJHUTH
MPUKIIAJL, 3 OISy Ha CKa3aHe, KIIACTH B OCHOBY, IPO-
MaJIChKa JTyMKa, y O0arato pasiB. L{i Bupasu cepen skux
0arato JeKCHMKalli30BaHUX, Ha3MBalOTh (DPa3eosoris-
Mamu, abo (pa3eonaoriyHIMH 3B0poTamMu. B odiwiiino-
JIJIOBOMY MOBIICHHI B)KHBAIOTh IEPEBAKHO KHUKHI
(paseonorizmu. Hacammiepen, e 6e300pasHi (hpaszeo-
JIOTi30BaHI CIIONyYEHHS — 3BOPOTH, IO MICTATH CJIOBA
3 OOMEXKEHOIO CIIOIYyYyBaHICTIO: 3agdasamu wKoOu
(oOpazu, ymapy, TOpasKu), nompedysamu OOHOMOU
(migTpuMKH, yBarw), npueepmamu yéaey (Ha CBIH
0iK), 3600umu Hawuiéeyv (IO MIHIMYMY), eminosamu
8 Jlcummsl, 61MPOBAdIHCYsamu 6 npaxmuxy Tomo. [Homi
B JIJIOBOMY CIIJIKYBaHHI TPAIUIAIOTECA (hpa3eosorivHi
€THOCTI — 00pa3Hi CIIOBOCITOIYICHHS, 3MICT SIKHX, TTCB-
HOO MipOI0, MOTUBOBAHH JIEKCUYHHM 3HAYCHHSM CIIiB
a00 KOMIIOHEHTaMH 3BOPOTY, HAIIPUKIAJL: 3e1eHa 8) Ul
(BUTBHO), Oamu 3eneny gy auyto (II03BOJIUTH, 3HITH Oy/Ib-
SIKi TIEPEIKOAN), 8i0Kpusamu Amepuxy (IaBHO BioMe
TTOJIABATH SIK HOBE). Y IIOBOMY MOBIICHHI MaiiKe He
BXKHBAIOTH (hpa3eoIoTiuHi 3pomeHHs (1Mi0MH) —CTilKi
00pa3Hi CIOBOCIOYUCHHS, 3HAUCHHSI SIKMX HE MOXKHA
BCTAHOBHTH 13 JIEKCEM, II0 € KOMIOHEHTAMH 3BOPOTY:
oatiouxu oumu (JIenaproBaTn), nekmu paxie (YepBOHITH
Bil copoMy), erexa po3dumu (TIOCBapUTUCS), dagami
nepyio (JyxKe JasiTH, CBApHUTH).

Jlo TumoBuX (¢pa3eosori3MiB, sKi BKHBAIOTH B
O(iIiifHO-ITOBOMY CTHJII MOBH, Halle)KaTh: BIIACHE
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KHIKHI (ppaseosioriuni oquHuLi (6600umu 6 omany,
0amoxnie meu, gidgonikamu  yeacy, 6i00asamu
Hanesicue, 0 OLILUOL NEPEKOHAUBOCIE, OOUIKYIbHE
Micye); TEPMIHOJIOTIYHI HAa3BU TIPEIMETIB, SIBHII,
MOHATE  (ammocgepruti  muck, OoMeHHA  Niy,
3anam’simogyeanvHuti NPUCMpiti, KuuieHi nam sami,
asmomMamuyHa mene)OHHA CMAHYis, aABMO2EeHHe
36apI0GAHHS, JIAHYI02068A DeaKyis, YMoma memainy,
nonimuka yiu, paodiyc 0ii, 30Ha 36 A3Ky, 3eMHA BiCb,
po3a 6impis); HOMEHKIIATYpHI HaitMeHyBaHH (Oinuil
2pub, aHmoHiBCLKI A0YKA, apabCcoKull Kilb, IMpsaHa
8iCNA, A30MHA KUCAOMA, 2PYOHULL eliKCUp, O4HI Kpa-
nii, bopra mase, Minicmepcmeo 3aK0pOOHHUX CHPAs,
MoKap mpemvo2o po3psody, CMapuiull HayKosuil Cnig-
PpOOImMHUK, nepuiull cexpemap nocolbCmad, GilicbKo-
eull amauie); CKJIANCHI TEPMIHOJIOTI30BaHI Ha3BH
(CyCHiIBHO-TIONITUYHA TEPMIHOJIOTIS: KpaiHu, wjo
possusaromscsi, Bucoxi JJocogipui Cmoponu, kpainu
mpemvozo ceimy, Coyianicmuuna napmia Ykpainu,
Esponeticoxe Exonomiune Cnigmosapucmaeo); NeKCH-
KaJIi30BaHi CIONYKU: 00 Ne6HOI Mipu, NeeHOIO (KO-
10Cb) Mipoio, Kineyb Kinyem, 3 poKy 8 pIK, 3ad iHUUX
PIBHUX YMO8, 3 00H020 OOKY, 3 0py202o (iHui02o) 60Ky,
Mamu cnpagy, mamu micye, micmumu 6 cooi). Jlinose
MOBJICHHSI BUpOOMIIO BiiacHy (hpaszeosoriro. [lepemy-
CiM Lie pi3HOMaHITHi Ha3BH A1JIOBUX MAaIepiB:

gipua epamoma, llouecna epamoma, nam’samua
3anucka, 00N0BIOHA 3aNUCKd, 8unisie 3 IPOTOKOMIY (Tpy-
JTIOBOi KHIKKH, HaKa3y), OOpTOBHI KypHAII, TOPOXKHIN
JIUCT, TPY/ZOBa yTofia, TIOCBi/IKa Ha TIPOYKUBAHHSI.

Jlo ocHOBHHMX c1IOCO0IB MepeKIaay HajeKarh TaKi:
1) momyk ¢pa3eonoriyHoro eKBiBajeHTa B LIIbOBIH
MOBI — 1€l BapiaHT MPAIIOE B TOMY pa3i, KOJIu 00U/ IBI
MOBH 3alIO3MYMIIA 1JIIOMY 3 OJTHOTO JpKepena (Harpu-
Kiam, there is no smoke without fire — nemac oumy 6e3
802H10); 2) BUKOPUCTAHHA (hPa3eoJIOTIIHOTO aHAIOTa,
TOOTO i7iOMU, SIKa TIEpeae Te came 3HA4YCHHs, alie
3a JOMOMOTOIO iHIIOTO 00pa3y (IHB. MPUKIAIX TPO
poOorty # fo1n); 3) ONUCOBHIA TIEPEKIIAT — [IUM CIIOCO-
00OM MOKHA CKOPHCTATHCS, KOJH HE BIAIOCS 3HAUTH
BIJIMOBITHUK MOBOIO TepeKiany (Halpukiaj, fo cut
off with a shilling — 3anuwumu 6e3 cnaoky, make two
bites of the cherry — oinumucs yumocsv 0ysHce Maaum)
(HeBmepskuiibka, 2018: 25).

BupineHHss TUIIB HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTIiB
3a TEMaTUKOIO OYIyeThCS HAa OCHOBI HOTO piBHEBOI
cTpatudikarii. MoxHa BUAUTIIIA 4 PiBHI MPEICTaB-
JICHHS 3HaHb y JaHiil obnacti: 1) HayKkoBO-TeopeTHd-
HUI; 2) TUIaKTHIHUH (piBeHb HaBYaHHS (axiBLiB); 3)
HayKOBO-TEXHIUHMIA; 4) HAYKOBO-MOMYIsIpHUiA. Buzna-
YEeHHsI THITIB TEKCTY B HAYKOBIH MPO3i MPOBOAUTHCS 3
MOy TEPMIHOJIOTIUHOI HACHUYEHOCTI. BimmosigHO
3 JTaHUMHU DPIBHAMH 31 3MIHOIO MPAarMaTHYHUX TI03H-

3HMKEHHSIM BHMOT JI0 1X MiATOTOBKM PiBEHb HAYKOBOI
KO/IOBAaHOCTI TOBiJJOMJICHHS TIOETAIIHO 3HMXKYETHCS B
TEKCTi, PO3MHUBAETHCS TEPMIHOJOTIYHA HACHYEHICTh
TEKCTY, 3BY)KYETHCS KOHIICTITyadbHHA OOCST 3MICTy
TEPMIHOJIOTIYHOTO TT03Ha4YeHHA. Pa3om 3 1M 3pocrtae
KUTBKICTh €JIEMEHTIB, 10 BHPAXKAIOTh Cy0O €KTHBHY
IYMKY, 3pOCTa€ AMCKYCIMHICTH TMOBiJOMJICHHS, CTa€
OYCBUJIHMM 3aCTOCYBAaHHS MOBHHX CTparerid, i, sk
HACJIJIOK, MIPKYBaHHS B TeKCTi (ppa3eosorizyroThes.
Jocmimkenas npobaemMu BUOOPY MOBHHX 3acCO0IB Y
HayKOBiif KOMYHIKaIlii JJ03BOJISIE 3acO00H TIPOodeCiitHOTO
CIIUTKYBaHHS 3rpyIyBaTy B Takui cniocio: 1) 3aranbHo-
HayKOBI CJIOBa: appropriate, statistics, complexity, latest
addition, millenium, to set to service, competitive price,
negotiations, to superintend construction, primarily,
particularly, open concept; 2) crienianbHi CIIOBa, TOOTO
TepMiHu: fleet, yard, vessel to date, senior marine
engineer, company s office, contract, dock availability,
gross tonnage flexibility, prefabricated unit; 3) cnoBo-
CTIOJIyYeHHS, Y TOMY YHCHIi CTiliKi JieCeMaHTU30BaHi
CJIOBOCIIONTyYEHHsI, TOOTO (hpazeosorizmu: the whole
house of cards, to set one’s course to (the edge of the
world), there are no sacred cows, a huge act of faith,
to lull into a false sense ofsecurityt, to make strange
bedfellows, lost battle, to get back on track, to go black/
red, the red tape, to meet the requirements, a near—miss,
to drop out of the picture, to beat a path to one s door, to
be the breadbasket of the world; 4) criiiki miecTiBHO—
IMEHHI 3BOpOTH: it seems fanciful to believe, this must
sound like a pitch, such services are more likely to be of
interest; 6) HETEPMIHOJIOTIYHA JIGKCHKA, IO TIOB’S3y€
npodeciiiHnii KOMyHIKaTUBHHUI TOTIK, TOOTO JAUCKYp-
CHBHI Mapkepu: at great length, at large, at least, at
worst, at a glance, at one’s cost, be a matter of time,
be the key, be the heart of, 6) TEKCTOBI OIIepPaTOPH: f0
bring consideration into, by all account, by way of, be
under discussion, be still a dream, in the meantime, in
most cases. (Qarshiyeva, 2023: 36—41) JlocmimkeHHs
CBIT4aTh, 10 crienndika GyHKIIOHAILHUX PI3HOBU/IIB
BUpaKeHHs 1H(MOpMaIlii He TepeNIKoKae HallioHab-
Hilf €qHOCTI MOBH. TWM caMHUM MiATBEPIKYIOUH, IO
(bpazeonorisMu MOXKYTh TakoK (DYHKIIIOHYBaTH SIK
OJIMHUII HOMIHAIlIl CIeliadbHUX MOHSITh Y CHelliai-
30BaHOMY HayKOBO—TEXHIYHOMY TEKCTi mpodeciiiHol
MOBHU. A B HH3LII BUIAJKIB BOHH PENPE3CHTYIOTH IijI-
KpeclieHy HaIllOHAJBHY 1IEHTUYHICTh aBTOpPa BUCIIOB-
nerns (yoenko, 2004: 210-213).

Maremarnka $SK HayKa CHCTEMATHYHO PO3IIH-
proe (paszeonoriuanii  GpoHI MOBH TEPMIHOJIOTIY-
HUMHU BHCJIOBaMH. B ykpaiHCBKili MOBi 4acTo MOXXHA
MOYyTH IEBHI (ppa3emMu, KOTpi MarOTh CBOI CKBiBa-
JICHTH B aHIIHCBKIN MOBI: 3600umu 0o nyus —to bring
to naught, cmasumu 3Hax pienocmi — to put an equal
Sign, 3600umu 00 CRIIbHO2O 3HAMEHHUKA — to bring
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to a common denominator. ®i3uKa, KOCMOHABTHKA
Ta acTPOHOMIsl NIPUBHECIN Yy JIGKCMYHUI 3amac Taki
BUCJIOBU SIK KVIbMIHAYIIHULL NYHKM — 4 SUSPension
point, docsiemu anoeeio — to reach the climax, 3pywumu
3 Mepmaeoi mouku — to move the needle, numoma eaea —
specific gravity, r1anyroeosa peaxyis — chain reaction,
sugooumu 3 pisnosazu — to bowl over. He meHu inteu-
CHBHO TPOXOJUTH Ipoliec (ppa3eosorizaiiii BUCIOBIB,
OB’ s13aHUX 13 PO3BUTKOM PIi3HUX BUJIIB TPAHCIIOPTY.
I3 3ami3HUYHMM TpaHCIIOPTOM TOB’s3aHi (ppaseoro-
ri3mu (Oasamu 3eneny gynuyro — to give the green light;
exo0umu & Koiito — to get into the swing; cmasumu Ha
peliku — to put on a nfooting; nepuwiuii 036iHOK — the
first bell), 3 BenocuneHUM Ta aBTOMOOUTLHUM (Hamuc-
xamu Ha 6ci neoani — to pull all levers; dasamu 3aoHiii
Xio — to back off; cnyckamu na eanomax — to be soft-
pedalled; 3asooumucs 3 nanieobepma — to start up
with half a turn; na noswomy eazi — at full speed ta
iH.), 13 aBiamiiHuM (6umyuiena nocaoka — a forced
landing,; 0ocsiemu cmeni — to reach the cceiling; nabu-
pamu sucomu — to soar; 3 peaKmuHoI0 WEUOKICIIO —
at jet speed) (Smith, 2019: 72). HaBiTh 1ekcuKa i3 cyTo
imKeHepHoi cdepu npocoudnnacs y cdepy dpaszeono-
rismiB: blow a gasket — pgamu i memamu, cog in a
machine — eeunmux y mawuni, well-oiled machine —
ece tide, sik no macuy, fire on all cylinders — maxcu-
MAnbHO BUKAA0AMUCS, TUn out of steam — cmomumucs,
it’s not rocket science — ye osic ne keanmosa Qizuka, to
blow a fuse — smpamumu camosiadannus, to have a
quick fuse — 6ymu 3ananenum. (Bunaitayk, [Inexanosa,
I'pummienko, 2023: 34-40) Jlemani Ounblne i yacrimie
MoYany 3’ ABJIATHCS (PPa3eosiori3Mu, 10 BUKOPUCTOBY-
I0ThCSl Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY MOBJIEHHI. Bee Oinbiie
TH)KCHEPHOT JIGKCHKH JIONYy4Ya€ThCsl JIO yTBOPEHHS
(hpazeosoriuHuX OAMHUIL. Tak, HalpuKiIamn, ¢paszeo-
nori3m burn the midnight oil o3Hauae mparroBat abo
BUMTHCS JIOmi3Ha. MOXHA HAaBECTH WiJie PO3MAiTTS
MPUKIIaAiB BUKOPHCTaHHS (Dpa3eosorizMiB y HayKo-
Bili Ta IH)KEHEPHO-TEXHIUHIN cdepax: running into a
roadblock — 3iTKHYTHCS 3 IEBHUMH OOCTaBUHAMH, get
up to speed — 3aHypUTHUCS B CyTh CIIPaBH ab0 MIWTH 10
MOTPiOHOTO PiBHSA 3HAHBb UM KOMITIETEHTHOCTI (HAIpH-
knan: [ took a few extra classes to get up to speed
with the latest software updates. — Al 6i0sioas xinbka
000amKoBUX 3aHAMb, WOO NIZHAMU CYMb OCMAHHIX
OHOBNIEHb Y NPOSPAMHOMY 3abe3neuenti), to reinvent
the wheel — 3aHOBO BHHAWTH KoOJieCO (HAITPHKIIAM;
He was working on this application all January and
it seems that he was just reinventing the wheel. — Bin
npayiosas HAo YuM 3aCMOCYHKOM 8ecb Ciuend i, 30a-
€MbCS, 6IH NPOCHO 3AHOBO BUHAXOOUB BENLOCUNED), NULS
and bolts — TorKoMIi, TOIPOOHII (Hanpukian: We knew
all the theoretical aspects of opening the business, but
when it came to nuts and bolts of running the business,

we were not able to do it. — Mu 3Hanu npo BCi Teo-
PETHYHI acreKTH MpO BIAKPUTTS KOMIaHii, ane, KoJIu
CcrpaBa JiiIia 10 TOHKOIIIB BEICHHSI caMoro Oi3HecY,
My OyaW HE 3[aTHI IIe 3pOOWTH.), fo get your wires
crossed — He BIpHO 3p03yMITH (Hanpukiaz: Apparently,
they had a conflict just because they got their wires
crossed. — O4eBUAHO, y HUX BHUHUK KOHQIIKT JIHMIIE
TOMY, [0 BUHHMKIJIO HEMIOPO3yMiHHSL.), fo crunch the
numbers — peTenbHO aHaTi3yBaTH TU(PH, TiIO0UBATH
MACYMKH, fo pull the plugs — HE MTOMYCTUTH YOTOCH,
lightyears ahead — myxe BunepemxaT (HapUKIaT;:
The new electric car is lightyears ahead in the field
of vehicle technology. — HoBuii enexrpoMo0iib ayxe
CHJIbHO BHIIEPEKAa€ TPAHCIOPTI TEXHOJOrii), to be
ahead of the curve — et ppazeosoriam onwucye te, 110
JIFOMHA, Oi3HEC YW MPOAYKT Habarato cydacHimmi abo
IHHOBAIIWHIIII, HIK iHIII y TiHf ke cdepi (HanpukiIa;:
The research team’s groundbreaking discoveries kept
the company ahead of the curve. — IIpopuBHI BIAKPUTTS
JOCIIAHUIBKOT KOMaHIM 3ajMIIMIA AajeKo 0331y
cBoix Koyier). CycCIiIbCTBO, B SIKOMY MH BUKOPHCTOBY-
€MO imioMy, BimoOpaskae MoBy. bararo 3 nmux BupasiB
BHHHUKJIH JIUIIIE 32 OCTAaHHI AECITh POKIB a00 MEHIIIE.
Li imiomu, IOB’si3aHi 3 TEXHOIOTISIMH, IEMOHCTPYIOTh
BEJIMYE3HI 3MIHM y COLialnbHUX cdepax, CIpUunHe-
HUX TEXHOJOTIYHUM MporpecoM. Tak, 10 NpHUKIALy
(bpaseosioriam driven by a motor BUKOPUCTOBYETHCS
JUISL OITUCY KOTOCh, XTO € JyKe rinepakTHBHUM. Jlyke
9acTo (paszeosiorizMH, y CKIalll SKUX Oe3IOCepeaHbO
MPUCYTHS THKCHEPHO-TEXHIYHA UM HAYKOBA JICKCHKA,
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI CEPEJI JIIONIEH TaKHX e Mpodeci,
KOJIM MU Ka)KEMO, 1[0 HE PO3yMIEMO, MPO IO JIIOIH
NeBHUX Mpodeciii pO3MOBIISAIOTH, /XK TaKi YKOPIHEHI
(hpas3u 3po3yMisi JTUIIEe BYy3bKOMY KOIy: go haywire —
BUXOIWTH 3 Tany (Hanipukian: Well, if we don t fix things
soon, the system will go haywire. — Axwo mu He giope-
MOHMYEMO Ye HAUOTUICUUM YACOM, MO YC CUCEMA
nonemumo), set the wheels in motion — 3aIryCTUTH TIPO-
uec (nmanpuknan: The government has set the wheels
in motion for a complete reform of the tax system. —
Ypsio 3anycmue npoyec nosnoi pechopmu nooamxogoi
cucmemu), gas guzzler — NOXKHUpad rasy, He EKOHOMHA
MaIllFHA, Y SIKOT BEJIMKI BUTPATH MaTWBa (HAMPUKIAT:
My old car is such a gas guzzler. — Mos cmapa mawuna
gicepe bazamo bensuny), oil the wheels — minTpumary,
MIPUCKOPHTH IPOIIEC, BIAIHATH CIIPaBy 3a JIOIIOMOTOIO
rpomreii. — (Harpukmnan: Government investment has
oiled the wheels of economic development in the poorer
regions. — YpsiioBa iHBECTHLIS MITPUMaa PO3BUTOK
OiHIIUX perioHiB), bent out of shape — nepedyBatu y
cTpeci abo OyTH CXBHJIbOBAHUM Oe3 0COONMBOI Ha TE
NIPUYHHHY, in layman s terms — ONMCYBaTH TEXHIYHUN
MIPOIIEC TIPOCTOI0 1 3PO3YyMINIOI0 MOBOIO (HAITPHUKIIA:
1 knew nothing about the car engines but he explained

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

163



...............................................................................

me in in layman s terms. — 51 HIYOTICIHBKO HE 3HAB MPO
aBTOMOOLIbHI JIBUTYHH, ajie BiH MOSCHHMB MEHi Ipo-
CTOI0 MOBOIO), the bottom line — xirodoBa abo Haii-
BaxmBima iHdopmaris (Hanpuknan: Please, could
you give us only the bottom line. — bynp nacka, 4 He
MOTII © BM HaJIaTH HaM JIMIIIEC KITFOYOBY iH(POPMAIIITO),
recharge the batteries — HaOpaTHCcs HOBUX CHII (HaIpH-
xnan: [ cant go on working in such a tempo, I think
1 need to recharge my batteries. — 51 He MOXy TIpOIO-
BKYBaTH MpaIfOBaTH y TaKOMY TEMIIi, rajiaro, MeHi
noTpiOHO HaOparucs cun), splitting the atom — npaiiro-
BaTH HaJl YMMOCH CKJIaTHUM, blinded by science — cnian-
TEIIMYCHUH TEXHIYHOIO CKJIaIHICTIO (Harpukiam: [ was
completely blinded by science during the lecture. —
51 OyB aOCONIOTHO CHAHTENMYEHHUN TEXHIYHUMH Tep-
MiHaMH TIPOTSTOM JIeKIlii), blaze a trail — cmamu nio-
Hepom abo nosamopom y sKilicy cghepi, sharpen the
saw — TIOCTIHHO YIOCKOHAIOBATHCS, OyTH y cCTaHi
TOTOBHOCTI, thinking outside the box — mymatu mmpiie,
KpEeaTuBHO 1 HECTaHJAPTHO, raise the bar — BCTaHOB-
JIIOBaTH BHWII CTaHgapTH abo OdYiKyBaHHs, rule of
thumb — sk ToOKa3ye npakTuka (Hanpukian: As a rule
of thumb, we test every component before assembly —

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO
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SIK TOKa3ye MpakTHKa, MU TECTYEMO KOXKEH KOMIIOHEHT
niepen 30upannsaMm) (bapaakos, 2021: 88-93).

BucnoBku. by BcTaHOBIIEHI 0COOIUBOCTI BXKH-
BaHHS aHTIIOMOBHHUX (h)pa3eosori3mMiB y HAyKOBO-TEX-
HIYHOMY Ta IiJOBOMY IHCKYpCi 3 OpI€HTAIli€l0 Ha
TepeKyaa yKpaiHChKOIO0, BUSBICHI OCHOBHI TCHACHIIIT
BUKOPHCTAHHS y JIIOBIH KoMyHikamii (paszeonoris-
MiB TEXHOJIOTIYHOTO chpsMyBaHHs. Dpaszeonorizmu
HaJal0Th BUCJIOBJIIOBAHHIO 00Pa3HOCTI, JIOTEMHOCTI,
EMOIIIHHOCTI, €KCIPECUBHOCTI, CTBOPIOIOTH BIITIHKU
ipoHii, ’kapTy, HacMIlIKM YW capka3Mmy. Buxopwuc-
TaHHs (Pa3eoyori3MiB caMe y TEXHIYHIM Y1 HAyKOBil
cepax mormomarae BiITBOPUTH HAWTOHIIN HIOAHCHU
3HAUEHHS, XapPAaKTEPUCTHKH IpPEIMeTa, SBUINA YU
cutyarii. Buxopucranas ¢pazeonorizmiB moCHITIOE
HAOYHICTh Ta 00pPa3HICTh TEKCTY, CTBOPIOE MOTPiOHY
CTHUJTICTHYHY TOHAIBHICTH, O11b SICKPABO BHUCIIOBITIOE
BJIACHE CTABJICHHS 10 iH(MOpMAIIii, Iepenae aBTOPChKi
MOYyTTS Ta OIiHKK. CTae 3p03yMiJIFM, 1110 yTBOPEHHS
(pazeornorizmMiB He Ma€ MEBHUX MPABUIT 1 3aKOHOMIp-
HOCTEH YTBOPEHHS, IX MOKHA JIMILIE BUBYUTH, aJDKE Y
PiAHINA MOBI MU KOPHCTYEMOCS IIJIOI0 HU3KOKO TAKHX
(hpa3 HE 3aMHCITIOIOUHCH.
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